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· Course Aims

In the field of translation studies, linguistics has provided numerous ground-breaking and constructive theoretical frameworks for the understanding, description and interpretation of translation. Since translation is concerned with “meaning” and deals with two different languages, some knowledge of linguistics can provide students with a more scientific and systematic comprehension of translation and the translating process.  This course is intended to (1) provide a comprehensive survey of major linguistic theories (e.g., semantics, pragmatics, functional linguistics) which have an immediate connection with the field of translation studies; (2) examine how these linguistic theories are used to shed light on translation practice; and (3) analyse translation issues from the perspective of linguistic theories with reference to authentic examples. Upon completing this course, students are expected to develop a better understanding of the interconnected relation of linguistics and translation and formulate effective translation strategies using relevant linguistic theories. 
· Course Outcomes, Teaching Activities and Assessment
	Course Intended Learning Outcomes (ILOs)

	Upon completion of this course students should be able to:

	ILO1
	identify and understand the basic linguistic concepts and theories that are relevant to translation

	ILO2
	analyse the influence of linguistics on translation and their interconnected relationship

	ILO3
	apply different linguistic theories to translation practice and form a rational approach to translation in their own practice

	ILO4
	analyze and identify the basic problems and constraints of different types of translation texts using related linguistic theories

	ILO5
	formulate effective translation strategies and present operable solutions using related applicable linguistic theories

	Teaching and Learning Activities (TLAs)

	TLA1
	Explanation and teacher-facilitated discussions of important linguistic/translation concepts and issues

	TLA2
	Critical reading/analysis of various linguistic theories that have an immediate connection to translation

	TLA3
	Teacher-facilitated discussions of translation problems and strategies guided by linguistic theories

	TLA4
	In-class translation exercises of authentic texts 

	TLA5
	Explanation of translation assignments and exercise

	TLA6
	In-class presentation by students


	Assessment Tasks (ATs)

	AT1
	Two Translation Assignments
Students are required to analyse translated works by applying concepts they have learned in class.
	40% (20%*2)

	AT2
	Oral Presentation
Students are to form into groups of 3 or 4 and deliver an oral presentation on a selected topic within 40 minutes.
	20%

	AT3
	Final examination
	40%

	
	TOTAL
	100%


	Alignment of Course Intended Learning Outcomes, Teaching and Learning Activities and Assessment Tasks 

	Course Intended Learning Outcomes
	Teaching and Learning Activities
	Assessment Tasks

	ILO1
	TLA1,2,4
	AT1,2,3

	ILO2
	TLA2,4
	AT2,3

	ILO3
	TLA3,4,5,6
	AT1,2,3

	ILO4
	TLA3,4,5,6
	AT1,2,4

	ILO5
	TLA2,3,4
	AT1,2,3


· Course Outline

1. Introduction and overview
Readings: 

(1) Fawcett, Peter. (1997). Translation and language: linguistic theories explained. Manchester: St. Jerome. pp. 27-52.
(2) Malmkjær, Kirsten. (2011). Linguistic approaches to translation. In K. Malmkjær & K. Windle (Eds.), The Oxford handbook of translation studies. Oxford: Oxford University Press. pp.57-70.
2. Semantics, lexicography and translation
 Key concepts:
lexical relations (hyponymy, synonymy, antonymy), reference theory, 
                                 componential analysis

Readings: 
(1) Fontenelle, Thierry. (2011). Lexicography. In J. Simpson (Ed.), The Routledge handbook of applied linguistics. New York, NY: Routledge. pp. 53-66.
(2)
Malmkjær, Kirsten. (2005). Linguistics and the language of translation. Edinburgh: Edinburgh University Press. pp.86-133.
(3) Saeed, John I. (2016). Semantics (4th ed.). Malden, MA: Wiley Blackwell. pp.353-388.
3. Pragmatics and translation
Key concepts: presupposition, implicature, Gricean maxims, speech acts, hedges  

Readings: 

(1) Sadock, Jerrold. (2004). Speech acts. In L.R. Horn & G. Ward (Eds.), The handbook of pragmatics. Malden, MA: Wiley Blackwell. pp. 53-72.
(2) Hickey, Leo. (Ed.) (1998). The pragmatics of translation. Clevedon: Multilingual Matters. pp. 41-71, 114-123.
4. Cognitive linguistics and translation (2 weeks)

Key concepts: cognitive grammar, imagery and iconicity, translatability 

Readings: 

(1) Langacker, Ronald W. (2007). Cognitive grammar. In D. Geeraerts & H. Cuyckens (Eds.), The Oxford handbook of cognitive linguistics. Oxford: Oxford University Press. pp. 421-462.

(2) Tabakowska, Elżbieta. (1993). Cognitive linguistics and poetics of translation. Tübingen: G. Narr. pp. 21-77.
5. Corpus linguistics and translation
(2 weeks)
Key concepts:
comparable corpora, parallel corpora, translation universals

Readings:

(1)
Kübler, N. & Aston, G. (2010). Using corpora in translation. In A. O’Keeffe & M. McCarthy (Eds.), The Routledge handbook of corpus linguistics. New York, NY: Routledge. pp. 501-515.
(2)
Olohan, Maeve. (2004). Introducing corpora in translation studies. New York, NY: Routledge. pp. 3-44, 90-144.
6.  Reading Week
7. Syntax and translation (2 weeks)
 Key concepts: tense and aspect, grammatical categories
Readings: 

(1) Carnie, Andrew. (2013). Syntax: a generative introduction (3rd ed.). Malden, MA: Wiley Blackwell. pp. 3-70.
(2) Haegeman, Liliane M. V. (1994). Introduction to government and binding theory (2nd ed.). Malden, MA: Wiley Blackwell. pp. 81-150.
(3) Radford, Andrew. (1997). Syntax: a minimalist introduction. Cambridge: Cambridge University Press. pp. 198-222.
8.  Systemic functional linguistics and translation
      Key concepts: transitivity, modality, thematic structure
Readings: 

(1) Halliday, M.A.K. (2009). Methods – techniques – problems. In M.A.K. Halliday & J.J. Webster (Eds.), Continuum companion to systemic functional linguistics. London: Continuum. pp. 59-86.

(2) Hatim, Basil, & Ian Mason. (1997). The translator as communicator. New York, NY: Routledge. pp. 12-29.
(3) Newmark, Peter. (1987). The use of systemic linguistics in translation analysis and criticism. In R. Steele & T. Threadgold (Eds.), Language topics: essays in honor of Michael Halliday. Amsterdam: John Benjamins. pp. 293-304.

9. Discourse analysis, text linguistics and translation
Key concepts: reference, cohesion and coherence, register, genre and text types
Readings:  

(1) Lin, Benedict. (2014). Stylistics in translation. In P. Stockwell & S. Whiteley (Eds.) The Cambridge handbook of stylistics. Cambridge: Cambridge University Press. pp. 573-589.
(2) Martin, J.R. (2015). Cohesion and texture. In D. Tannen, H.E. Hamilton & D. Schiffrin (Eds.), The handbook of discourse analysis (2nd ed.). Malden, MA: Wiley Blackwell. pp. 61-81.

(3) Trosborg, Anna. (Ed.) (1997). Text typology and translation. Amsterdam: John Benjamins. pp. 3-83.
10. Forensic linguistics and legal translation
Key concepts: language forensics, specificity, obscurity and ambiguity
Readings: 

(1) Coulthard, Malcolm. (2007). An introduction to forensic linguistics: language in evidence. New York, NY: Routledge. pp. 121-143.
(2) Varó, Enrique Alcaraz. (2008). Legal translation. In J. Gibbons & M.T. Turell (Eds.), Dimensions of forensic linguistics. Amsterdam: John Benjamins. pp. 95-111.

11. Ecolinguistics and eco-translation
      Key concepts: frames and framing, facticity patterns, erasure, salience

Readings: 

(1) Cronin, Michael. (2017). Eco-translation: translation and ecology in the age of the anthropocene. New York, NY: Routledge. pp. 67-119.
(2) Stibbe, Arran. (2015). Ecolinguistics: language, ecology and the stories we live by. New York, NY: Routledge. pp. 46-62, 127-182.

· Resources
Primary Texts:

Baker, Mona. (2018). In other words: a coursebook on translation (3rd ed.). New York, NY: Routledge.
Catford, John C. (1965). A linguistic theory of translation. Oxford: Oxford University Press.

Fawcett, Peter. (1997). Translation and language: linguistic theories explained. Manchester: St. Jerome.

Hatim, Basil, & Ian Mason. (1997). The translator as communicator. New York, NY: Routledge.

Hickey, Leo. (Ed.) (1998). The pragmatics of translation. Clevedon: Multilingual Matters. 

Malmkjær, Kirsten. (2005). Linguistics and the language of translation. Edinburgh: Edinburgh University Press.
Mellinkoff, David. (1963). The language of the law. Boston, MA: Little, Brown.
Trosborg, Anna. (1997). Text typology and translation. Amsterdam: John Benjamins. 

Supplementary Readings:
Bell, Roger T. (1994). Translation and translating. London: Longman. 

Bhatia, Vijay K. (2013). Analysing genre: language use in professional settings. New York, NY: Routledge.
Boase-Beier, Jean. (2006). Stylistic approaches to translation. Manchester: St. Jerome.

Clark, Billy. (2013). Relevance theory. Cambridge: Cambridge University Press.
Coulthard, Malcolm. (2007). An introduction to forensic linguistics: language in evidence. New York, NY: Routledge.

Cruse, D.A. (2011). Meaning in language: an introduction to semantics and pragmatics (3rd ed.). Oxford: Oxford University Press.

De Beaugrande, Robert, & Wolfgang U. Dressler. (2016). Introduction to text linguistics. New York, NY: Routledge.

Eggins, Suzanne. (2004). An introduction to systemic functional linguistics (2nd ed.). London: Continuum.
Elbourne, Paul. (2011). Meaning: a slim guide to semantics. Oxford: Oxford University Press.

Gutt, Ernst-August. (2000). Translation and relevance: cognition and context. Manchester: St. Jerome.
Haegeman, Liliane M.V. & Jacqueline Gueron. (1999). English grammar: a generative perspective. Malden, MA: Willey Blackwell.
Huang, Yan. (2007). Syntax and pragmatics of anaphora: a study with special reference to Chinese. Cambridge: Cambridge University Press.

Hurford, James R., Brendan Heasley & Michael B. Smith. (2007) Semantics: a coursebook (2nd ed.). Cambridge: Cambridge University Press.
Ng, Eva N.S. (2018). Common law in an uncommon courtroom: judicial interpreting in Hong Kong. Amsterdam: John Benjamins.

Ng, K.H. (2009). The common law in two voices: language, law, and the postcolonial dilemma in Hong Kong. Stanford, CA: Stanford University Press.
O'Barr, W. M. (1982). Linguistic evidence: language, power, and strategy in the courtroom. New York, NY: Academic Press.

Olohan, Maeve. (2004). Introducing corpora in translation studies. New York, NY: Routledge.
Olsson, John. (2008). Forensic linguistics (2nd ed.). London: Continuum.
Radford, Andrew. (2004). Minimalist syntax: exploring the structure of English. Cambridge: Cambridge University Press.
Stibbe, Arran. (2015). Ecolinguistics: language, ecology and the stories we live by. New York, NY: Routledge. 

Tabakowska, Elżbieta. (1993). Cognitive linguistics and poetics of translation. Tübingen: G. Narr.
Tiersma, Peter M. (1999). Legal language. Chicago, IL: University of Chicago Press.

Academic Honesty

You are expected to do your own work.  Dishonesty in fulfilling any assignment undermines the learning process and the integrity of your university degree.  Engaging in dishonest or unethical behaviour is forbidden and will result in disciplinary action, specifically a failing grade on the assignment with no opportunity for resubmission.  A second infraction will result in an F for the course and a report to College officials.  Examples of prohibited behaviour are:

· Cheating – an act of deception by which a student misleadingly demonstrates that s/he has mastered information on an academic exercise.  Examples include:

· Copying or allowing another to copy a test, quiz, paper, or project

· Submitting a paper or major portions of a paper that has been previously submitted for another class without permission of the current instructor

· Turning in written assignments that are not your own work (including homework)

· Plagiarism – the act of representing the work of another as one’s own without giving credit.

· Failing to give credit for ideas and material taken from others 

· Representing another’s artistic or scholarly work as one’s own

· Fabrication – the intentional use of invented information or the falsification of research or other findings with the intent to deceive
To comply with the University’s policy, the term paper has to be submitted to VeriGuide.

Assessment Rubric for Oral Presentation

	Criteria
	Exemplary
	Satisfactory
	Developing
	Unsatisfactory

	Communication Skills
Weight for this criterion:
30% of total score
	Consistently speaks with appropriate volume, tone, and articulation.
	Generally speaks with appropriate volume, tone, and articulation.
	Has difficulty speaking with appropriate volume, tone, and articulation.
	Does not speak with appropriate volume, tone, and articulation.



	
	Consistently employs appropriate eye contact and posture.
	Frequently employs appropriate eye contact and posture.
	Employs infrequent eye contact and/or poor posture.
	Makes no eye contact.

	
	Consistently employs appropriate nonverbal communication techniques.
	Adequately employs appropriate nonverbal communication techniques.
	Employs limited nonverbal communication techniques.
	Does not employ nonverbal communication techniques.

	
	Consistently exhibits poise, enthusiasm, and confidence.
	Generally exhibits poise, enthusiasm, and confidence.
	Exhibits limited poise, enthusiasm, and confidence.
	Lacks poise, enthusiasm, and confidence.

	
	Adheres to prescribed time guidelines.
	Adheres to prescribed time guidelines.
	Violates prescribed time guidelines.
	Violates prescribed time guidelines.

	
	Employs creative use of visual aids that enrich or reinforce presentation.
	Employs appropriate visual aids that relate to presentation.
	Employs ineffective visual aids.


	Uses no visual aids.




	Content and Coherence
Weight for this criterion:

60% of total score
	Effectively defines a main idea and clearly adheres to its purpose throughout presentation.
	Adequately defines a main idea and adheres to its purpose throughout presentation.
	Insufficiently defines a main idea and adheres to its purpose throughout presentation.
	Does not define a main idea or adhere to its purpose.



	
	Employs a logical and engaging sequence which the audience can follow.
	Employs a logical sequence which the audience can follow.
	Employs an ineffective sequence confusing to the audience.
	Lacks an organizational sequence.

	
	Demonstrates exceptional use of relevant research with correct referencing.
	Demonstrates sufficient use of relevant research with correct referencing.
	Demonstrates insufficient use of relevant research with correct referencing.
	Demonstrates no supporting details/evidence.

	Responses to questions

Weight for this criterion:
10% of total score
	Confidently, politely, and accurately responds to instructor’s or classmates’ questions and comments.
	Politely and accurately responds to instructor’s or classmates’ questions and comments.


	Ineffectively responds to instructor’s or classmates’ questions and comments.


	Unacceptably responds/does not respond to instructor’s or classmates’ questions and comments.




Assessment Rubric for Translation Assignments
	
	Exemplary
	Satisfactory
	Developing/ Emerging
	Unsatisfactory

	Content

Weight for this criterion:
50% of total score
	Presents an insightful and focused thesis statement.
	Presents a thesis statement with adequate insight and focus.
	Presents a thesis statement with minimal insight and focus.
	Presents a thesis statement with no insight or focus.

	
	Provides strong and convincing evidence support the thesis
	Provides adequate evidence support the thesis
	Provides some evidence support the thesis
	Lack of supporting evidence

	Organization
Weight for this criterion:
25% of total score
	Effectively provides a logical 
progression of related ideas and supporting information in the body of the paper.
	Adequately provides a progression 
of ideas and supporting information 
in the body of the paper.
	Provides a poorly organized progression of ideas and supporting information in the body of the paper. 
	Does not provide a progression 

of ideas and supporting information in the body of the paper.

	
	Effectively 
uses transitions to connect supporting information clearly.
	Adequately 
uses transitions to connect supporting information.
	Ineffectively uses transitions to connect supporting information.
	Does not use transitions to connect supporting information.

	
	Arrives at a 
well-documented, logical conclusion, involving critical thinking.
	Arrives at an adequately-documented conclusion.
	Arrives at an insufficiently documented conclusion.
	Does not arrive at a documented conclusion.

	Language and Style
Weight for this criterion:
25% of total score
	Exhibits skillful use of language, including effective word choice, clarity, and consistent tense and voice.
	Exhibits good use of language, including some mastery of word choice, clarity, and consistent use of tense and voice.
	Exhibits ineffective use of language, including weak word choice, limited clarity, and inconsistent tense and voice.
	Exhibits severely flawed use of language, including weak word choice, no clarity, and no sense of tense and voice. 



	
	Demonstrates exceptional fluency through varied sentence structure, paragraphing, flow of ideas, and transitions.
	Demonstrates sufficient fluency through sentence structure, paragraphing, flow of ideas, and transitions.
	Demonstrates limited fluency through sentence structure, paragraphing, flow of ideas, and transitions.
	Lacks fluency through sentence structure, paragraphing, flow of ideas, and transitions.
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